
دراسة تجريبية وتحليليةالترجمة بوصفها أداة لتدريس اللغة العربية : 

إعداد

آسية بنت عباس

والعلوم  الماجستير في معارف الوحي درجة لنيل متطلب مقدم بحث
 )العربية بوصفها لغة ثانية( الإنسانية 

 وآدابها العربية اللغة قسم
الإنسانية والعلوم الوحي معارف كلية

 ماليزيا العالمية الإسلامية الجامعة

م1025 فبراير



 ب 

 ملخص البحث
 
 

فعّالةً وسيلةً تُ عَدُّ  -توظِّيفها جيّدًا لو تّ  -تنطلق هذه الدراسة من فرضية مفادها إن الترجمة 
وقد أثارت هذه الفكرة انتقادات وتنديدات من  اللغة الأجنبية.  يمكن الاستعانة بها في تعليم 

الترجمة. وحاولت و الاعتبار الخاطئ بأنها مماثلة لطريقة التدريس القديمة أي طريقة النّحو 
 بوصفها في مجال تدريس اللّغة العربيّة ا الكامنةاتهالترجمة وإسهامعادة النظر في دور الباحثة إ

لدراسة  المنهج الوصفيّ التحليليّ لغُةً ثانيةً. ومن أجل تحقيق هذا الهدف قد أعملت الباحثة 
قبولهم لطريقة  د لمد  استاابات المتعلمن  و لمهذا الموضوع، وقامت بإجراء استبانة وتحليل 

طلبة  طالبًا من  55 لأعمال  ، وكذلك القيام بدراسة وصفية وتحليليّة الترجمة في الفصل
بالجامعة الإسلامية العالمية ماليزيا، وإجراء تحليل  البكالوريوس في الترجمة بقسم اللّغة العربية

توصلت الباحثة من قد  وبصورة عامة، . تَّ توزيع الاستبانة عليهم ومن ،ةيعمالهم الترجملأ
تدلّ نتائج البحث على إيجابيات  خلال البحث الميداني إلى عدد من النتائج كان من أهمها: 

في مساعدة الطلبة في تحسن  مد  فهمهم للغة العربيّة ورفع يتمثل دورها المفيد الترجمة حيثُ 
المهارات اللغويةّ الأربعة )الاستماع،  علىمستواهم اللّغويّ. ولا تقتصر فعّالية الترجمة وفائدتها 
، المفردات الجوانب اللّغوية الأخر  مثل الكلام، القراءة، والكتابة( فحسب، بل تتعد  إلى

والجوانب النّحويةّ، والصّرفيّة، والأساليب وغيرها. ويبدو أن الأخطاء الشائعة لد  الطلبة 
سواء أكانت على المستو  اللفظيّ، أم على المستو  التركيبّي، والأسلوبّي يمكن التّغلُّب عليها 

. ج يمكن التأكيد على وجوب الاستفادة من الترجمةومن خلال هذه النتائبالاستعانة بالترجمة. 
وأخيراً تقدمت الباحثة ببعض المقترحات عن كيفية توظيّف الترجمة بطريقة صحيحة وفعّالة في 

 .انيةً ث غةً ل تعليم العربيّة بوصفها 
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ABSTRACT 
 

 

 

 

This paper starts with the assumption that translation -when applied correctly- can be 

used as a means of teaching foreign language. The idea –teaching foreign language via 

translation- raises criticism and condemnation due to the misunderstanding that it is 

similar to traditional method of teaching specifically grammar translation method. 

Therefore, the researcher tries to investigate the role of translation and its potential 

contributions to the field of teaching Arabic as a second language. To identify the 

results, the researcher analyzed learners’ reaction and acceptance to the use of 

translation in the classroom through descriptive and analytical methods on 53 

undergraduate students of Arabic Department, International Islamic University 

Malaysia.  The analysis was done by analyzing their translation works and answers in 

their questionnaires. In general, results of the study show a positive reception of 

translation, more specifically, it has been proven that translation helped learners to 

improve their understanding of Arabic language and advance their proficiency level. 

The efficiency and benefit of translation not was only found in the four main 

languages skills (listening, speaking, reading and writing), butalso in other language 

areas such as vocabulary, grammar, morphology, writing style and others.  It seems 

that common mistakes committed by learners either at word level, word order or 

writing style can be overcome with the help of translation. At the end of the study, 

some recommendations on how to use translation correctly and effectively were given. 
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 الجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا 

 

 إقرار بحقوق الطبع وإثبات مشروعية استخدام الأبحاث غير المنشورة 
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 العربية : دراسة تجريبية وتحليليةالترجمة بوصفها أداة لتدريس اللغة 
 

لا يجوز إعادة إنتاج أو استخدام هذا البحث غير المنشور في أي شكل وبأي صورة )آلية كانت أو 
إلكترونية أو غيرها( بما في ذلك الاستنساخ أو التسايل، من دون إذن مكتوب من الباحث إلا في 

 الحالات الآتية:

هذا البحث غير المنشور في كتابتهم بشرط الاعتراف للآخرين اقتباس أية مادة من  يمكن -1
 بفضل صاحب النص المقتبس وتوثيق النص بصورة مناسبة.

يكون للاامعة الإسلامية العالمية بماليزيا ومكتبتها حق الاستنساخ )بشكل الطبع أو  -2
 بصورة آلية( لأغراض مؤسساتية وتعليمية، ولكن ليس لأغراض البيع العام.

امعة الإسلامية العالمية بماليزيا حق استخراج نسخ من هذا البحث غير يكون لمكتبة الج -3
 المنشور إذا طلبتها مكتبات الجامعات ومراكز البحوث الأخر .

سيزود الباحث مكتبة الجامعة الإسلامية العالمية بماليزيا بعنوانه مع إعلامها عند تغير  -4
 العنوان.

ته على استنساخ هذا البحث غير سيتم الاتصال بالباحث لغرض الحصول على موافق -5
المنشور للأفراد من خلال عنوانه البريدي أو الإلكتروني المتوفر في المكتبة. وإذا لم يجب 

الباحث خلال عشرة أسابيع من تاريخ الرسالة الموجهة إليه، ستقوم مكتبة الجامعة 
 به. الإسلامية العالمية بماليزيا باستخدام حقها في تزويد المطالبن 

 

 
 

 آسية بنت عباسأكد هذا الإقرار: 
 
   

 …………التاريخ: ………………                         التوقيع:   
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 إلى والدي ووالدتي أطال الله عمرهما على طاعته
 عباس بن عمر

 آمينة بنت عبد الله
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 الشكر والتقدير 
 

 
الطيبة،  لله العلي القدير الذي وفقني وهيّأ لي الأسباب لإتمام هذا البحث بهذه الصورة الحمد 

 فله سبحانه وتعالى الحمد والشكر من قبل ومن بعد.
إنه ليسعدني أن أعبّر بكلمة شكر متواضعة للذين وقفوا بجانبي وشاركوني رحلة 

ان وخاصةً والديّ العزيزين )عباس بن والتقدير والوفاء والعرفالبحث، فلهم كُلّ الشكر والثناء 
كذلك أتوجه بالشكر الجزيل و عمر، وأمينة بنت عبد الله( على ما قدماه من تربية حسنة. 

 لأهلي وكل أصدقائي.والتقدير 
وأخص أيضًا بالشكر جميع القائمن  على الجامعة الإسلاميّة العالميّة ماليزيا، ومكتبتها، 

وموظفن   وعمادة الدراسات العليا والبحث العلميّ،ة تدريس، وإدارتها رئيسًا ومديرةً، وهيئ
 من جهد كريم معي أثناء دراستي بالجامعة. على ما بذلوه 

أكمل خزيري عبد ويطيب لي أن أتقدم بالشكر والتقدير الخاص لفضيلة الدكتور/  
لفضل الرحمن على تكرّمه وتفضله بالإشراف على هذا البحث، حيث كان لآرائه ومقترحاته ا

البحث،  إعدادي لهذافي إنجاز هذا البحث، والذي لم يألُ جهدًا في إرشادي وتوجيهي أثناء 
 الغالي الثمن  لكي يخرج البحث بهذا الشكل، فازاه الله عني أحسن الجزاء. منحني وقته وقد 

قسم اللغة العربية وآدابها بكلية معارف الوحي،  وأتوجه بالشكر والعرفان لأساتذة  
 هذا ر موصول للسادة أعضاء لجنة المناقشة العلمية على تفضلهم بقبول مناقشةوالشك

 البحث وإبداء ملاحظاتهم القيمة التي أثرت البحث علميًّا. 
الفارسي، بمركز اللغات على  إبراهيم أحمد  أتقدّم بشكري الجزيل للأستاذ/كذلك  

حتى نقحّه من الأخطاء اللّغويةّ   يّةً،البحث مراجعةً لغويةًّ ونحويةًّ وصرف تفضله بمراجعة هذا 
 مما كان له الأثر الكبير في حسن صياغته. والأسلوبيّة والفنيّة؛ 

وجزاهم الله  وفي الختام أكرر شكري وتقديري لجميع من ساهم في إنجاز هذا العمل 
 تعالى عني خير الجزاء.
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 بسم الله الرحمن الرحيم
 البحث إلى المدخل :الأول الفصل

 

 المقدمة
ا من الطلاب الماليزين  يدرسون اللغة العربية ويتخصصون فيها ويدرسونها في إن كثيرً 

الشديد إن معظمهم ما زالوا عاجزين عن استعمال هذه الجامعات الماليزية المحلية،  وللأسف 
اللغة العربية بصورة مرجوة في كلامهم وكتابتهم. إن ضعف اللغة العربية لد  الطلبة بصفة 

.وأكّد ذلك عبد الرحيم بقوله: 2عامة ظاهرة محزنة جدًا وتؤثر في قدراتهم على الكتابة والقراءة
في الجامعات الحكومية المحلية من حيث كفايات "إن تدهور مستو  دارسي اللغة العربية 

اللغة العربية أمر ملموس الآن. وضعفهم الواضح الجلي يقع في الثروة اللغوية والصرف والنحو 
. وهذا يحدث نتياةً عن النظام التعليمي الموجود في ماليزيا الذي يعتمد على 1والأسلوب"

لم من اتجاه واحد والإهمال بالنشاط النظام الامتحاني حيث تقوم عملية التعليم والتع
 الاتصالي والترجمة لد  الطلبة. 

صعوبات والمشكلات التي يقابلها الطلبة أثناء التشير الدراسات العديدة إلى 
دراستهم اللغة العربية، ومن المشكلات الرئيسة تأثرهم باللغة الأولى أو اللغة الأم. واتضحت 

ة وتحليل الأخطاء التي أجراها الباحثون مشيرة إلى هذه المشكلات في الدراسات التقابلي
تبن  من هذه نالطلبة.  و  اتفية من اللغة الأولى إلى اللغة الثانية في كتابر ظاهرة الترجمة الح

تيان بمقالة عربية جيدة، وذلك لعازهم عن الدراسة أن الطلبة ما زالوا عاجزين عن الإ
حو والصرف والأسلوب والمفردات والإملاء السيطرة على الجوانب المهمة في اللغة كالن

 وغيرها. 
                                                 

 القواميس باستخدام الطلبة لدى )الملايوية – العربية (التحريرية الترجمة مادة تعليمجوميعان،  فوزي محمدانظر: 2  
ورقة عمل مقدمة إلى ندوة: نحو صياغة حديثة لمقررات الدراسات الشرعية، أكاديمية الدراسات )بهم،  الملائمة

 .245م( ص 1005لايا، المالإسلامية جامعة 
ورقة عمل مقدمة )، الصعوبات التي يواجهها الطلاب الماليزين في دراسة اللغة العربيةا، بمت طيب بن انظر:  1  

م( 1001لايا، المجامعة  إلى ندوة: نحو صياغة حديثة لمقررات الدراسات الشرعية، أكاديمية الدراسات الإسلامية
 .24ص
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أن  إلى شارةتجدر الإأجنبية. و ستعانة بها لتعليم لغة الترجمة وسيلة طبيعية يمكن الاإن 
ساسية لعملية التعلّم أل قاعدة ستعانة بالترجمة لأنها تشكّ المعلم لايستطيع منع الطلبة من الا

تقُتصر  تزال ومااللغة الأجنبية، في تدريس  ولكن لم تحظ الترجمة بمنزلة لائقة بها ذاتها.
تجعل هدفها الأول تدريس قواعد اللغة التي  5على حد طريقة النحو والترجمة تطبيقاتها

الأم اللغة عن طريق الترجمة بن  اللغتن   الأجنبية، ودفع الطالب إلى حفظها واستظهارها
ستفادة بهذا الشكل في تدريس اللغة الأجنبية لم تكن شاملة، ولذا يجوز أن . إن الاوالأجنبية

يتعد  دور الترجمة  إلى تهيئة الدراسات النظرية والتطبيقية هدفاً لتحسن  كفاءة الطلاب في 
النص ونقل المعلومات بن  اللغتن  بالأساليب  اللغة الأجنبية خاصة في فهم مضمون

 الصحيحة. 
ن للتدريبات الكتابية والترجمة دوراً بارزاً في عملية تعلم اللغة الثانية، مما لا شك فيه أ

فبها تتحسن لغة الطلاب الثانية. ولذلك ينبغي لمدرسي اللغة العربية للناطقن  بغير العربية 
 اختيار أنسب التدريبات الكتابية والترجمة وتطويرها لمعالجة الضعف الأسلوبي لد  الطلاب. 

م، تعتقد الباحثة أن الترجمة مفيدة في مجال تدريس اللغة الأجنبية. ولذا وفي هذا المقا
ستفيد من الترجمة لتدريس اللغة العربية بوصفها لغة ثانية من أجل تحسن  أداء أن نينبغي 

 الطلاب قسم اللغة العربية خاصة طلبة الجامعة الإسلامية العالمية ماليزيا ورفع مستو  لغتهم. 
دل الشديد حول فاعلية استخدام الترجمة أو عدم صلاحيتها على الرغم من الج

بوصفها وسيلةً التدريس اللغة الأجنبية إلا أن هناك دراسات وصفية وتحليلية تبن  مد  أهمية 
استخدام الترجمة بوصفها وسيلةً تعلم اللغة الأجنبية. انطلاقاً من تلك المقولات والانتقادات، 

الترجمة بوصفها وسيلةً مساعدةً لتدريس اللغة الأجنبية بإجراء تود الباحثة أن تؤكد فعالية 
 البحث التاريبي لد  متعلمي اللغة العربية بوصفها لغة ثانية.

 
 
 

                                                 

، 1مؤسسة الفلاح للترجمة والنشر والتوزيع، طالعربية، )أساليب تدريس اللغة محمد علي الخولي، انظر: 5  
 .10ص م(2216ه /2407
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 مشكلة البحث
تنطلق مشكلة البحث من فرضية مفادها أن الترجمة يمكن أن تستخدم لتدريس وتعلم اللغة 
الأجنبية، ولذا يحاول البحث الكشف عن فعالية استخدام نشاط الترجمة في تدريس اللغة 
العربية بوصفها لغةً ثانيةً ورسم العلاقة الوطيدة بينهما من أجل رفع مستو  الأداء اللغوي 

 لغة العربية بوصفها لغةً ثانيةً. لد  دارسي ال
 

 أسئلة البحث
إن أهم سؤال في هذا البحث هو: هل توجد علاقة بن  استخدام الترجمة وبن  تحسن  أداء 
الطلبة في تعلم اللغة العربية؟ وانطلاقاً من هذا السؤال انساق البحث إلى تساؤلات أخر ، 

 منها: 
 الخطوات في التدريس لتوظيف الترجمة؟ما  .2

 ف تحسّن أداء الطلبة بعد تعرضهم لطريقة التدريس بالترجمة؟ كي .1

 ما الجوانب التي يضعف فيها الطلبة في العينة؟  .5

 
 أهداف البحث

إن أهم الأهداف التي يسعى هذا البحث للتوصل إليها هو إثبات العلاقة بن  استخدام 
ا إلى تحقيق عدة أهداف الترجمة وبن  تحسن  أداء الطلبة في تعلم اللغة العربية.  ويهدف أيضً 

 منها ما يأتي:  
 إبراز الخطوات الفعّالة في في توظيف الترجمة بوصفها أداة تدريس اللغة الأجنبية.  .2

بيان مد  التحسّن أو التطورات في أداء الطلبة بعد تعرضهم لطريقة التدريس  .1
 بالترجمة. 

 كشف عن جوانب الضعف لد  الطلبة خاصة في الكتابة والترجمة. ال .5
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 أهمية البحث
ترجع أهمية البحث إلى الدعوة لإعادة النظر في استخدام الترجمة في تدريس اللغة الثانية. 
وهذا المنهج التدريسي المقترح محاولة في تحسن  عملية التدريس اللغة الثانية مفيدةً من الترجمة 

عي مدرّسي اللغة وجعلها طريقة تدريسية أساسية في الفصل. ولذلك يرُجى أن يثير البحث و 
الثانية في تحليل طرق تدريسهم المستخدمة في الفصل وتحديد فعاليتها خاصة في تحسن   

لمتعلمي اللغة الثانية من  م اللغوي. وكذلك يفيد البحث أيضًاكفاءة الطلاب ورفع أداءه
أن حيث مناقشته للصعوبات والمشاكل التي يواجهها متعلمو اللغة العربية في تعلمهم وتحاول 

 تقوم الحلول الجيدة والمناسبة لها.  

 
 حدود البحث

تقتصر الاستفادة من الترجمة في هذا البحث على تدريبات وتمارين الترجمة بمراعاة كفاءة 
الطلاب في نقل المعلومات من اللغة الملايوية إلى اللغة العربية بطريقة صحيحة واستخدام 

تهدف بهذا الصدد لتخريج المترجم المحترف. أساليبها الصحيحة بمعنى النص الأصلي. ولا 
وتتركز طريقة الترجمة في الوحدة الثالثة؛ ترجمة الألفاظ، والتركيب، والأساليب. ولذا سوف 
يحلل البحث المشكلات الموجودة لد  المتعلمن  التي تعوّق كفاءتهم وأداءهم في اللغة العربية. 

تطبيقيًا لهذا البحث. وتتكون  مية بماليزيا، ميداناًسلاولقد اختارت الباحثة الجامعة العالمية الإ
عينة البحث من متعلمي اللغة العربية بالمستو  المتقدم بمرحلة البكالوريوس حيث إنه سوف 
يطبّق هذا المنهج التدريسي المقترح في تدريس اللغة العربية. وسيكون هؤلاء عينةً هادفةً 

(Purposive Sample) وممثلةً لمجتمع البحث (Population)  وهم من دارسي اللغة العربية في
  مستو  البكالوريوس بالجامعة الإسلامية العالمية ماليزيا.
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 منهج البحث
 يعتمد البحث على المنهان  الآتين : 

سوف تتبع الباحثة طريقة المنهج الوصفي في إنجاز  :المنهج الوصفي  التحليلي   .2
هذا العمل، وذلك عبر وصف البيانات من خلال التحليل لأوراق الإجابة 

   لتدريبات الترجمة. 

وذلك للحصول على المعلومات والملاحظات : (Survey Study)المنهج المسحي  .1
استخدام الترجمة  المهمة من العينة لمعرفة عن استاابتهم للأساليب التدريسية في

هدفاً في تعليم اللغة العربية وتعلمها من خلال فترة شهرين. وذلك عن توزيع 
أسئلة استبانات بهدف الوصول للنتائج المهمة لتحديد السلبيات والإيجابيات ومن 

 ثم تقديم الاقتراحات وإيجاد الحلول المناسبة لهذه المشكلات. 

 
 ويتبع هذا المنهج الخطوات الآتية:

من أجل تعين  مستو  العينة ولبيان مد  ضعف  أنشطة الترجمة القبليةجراء إ .2
 . مستو  هذه العينة في اللّغة العربيّة

إلى  لُ ص  وَ ت َ سوف تصف الدّراسة وت َ ة. ومن هذا التحليل القبلي الترجمةتحليل نتياة  .1
أسباب وقوع الطلاب في هذه الأخطاء وهذه الأخطاء بعدها ستُقدم للطلاب 

 . لكي يتعرفوا على أخطاءهم حتى لا يقعوا في الأخطاء نفسها مستقبلاً 

التي تتخذ عملية الترجمة بوصفها أداة تدريسية في  نشطة الترجمة البعديةإجراء أ .5
ه بالفروق اللغوية بن  اللغة الملايوية تدريس اللغة العربية بوصفها لغة ثانية ويهتم في

راض الصحيحة لسياق النص وكذلك واللغة العربية، واختيار الألفاظ المناسبة والأغ
إن هذا المنهج المقترح يلاأ إلى التحليل النحوي لجمل هتمام بأخطاء المتعلمن . الا

–اتن  الناحيتن  . إن مراعاة هوالقيام بهذا التحليل ستكون أمراً مهمًااللغة العربية 
أمر مفيد للغاية في تنمية المقدرة اللغوية لد  المتعلمن   -الترجمة وتحليل الأخطاء



 6 

واكتساب الأساليب اللغوية الصحيحة للغة الثانية وتطوير كفاءتهم وتحسن  أدائهم 
 اللغوي، والتخلص من الصعوبات الناتجة من الفروق اللغوية. 

توزيع الاستبانة على العينة للحصول على استاابتهم وانتقاداتهم للمنهج  .4
 التدريسي المقترح المستخدم في تعليم اللغة العربية وتعلمها لمدة شهرين. 

إجراء التحليل لنتائج البحث باستخدام برنامج الإحصاء للعلوم الاجتماعية  .5
(SPSS) . 

 

 الدراسات السابقة
ل باختلاف المداخ يختلف بعضها عن بعضو اللغات الأجنبية كثيرة ومتعددة  دريست قطر إن 

الفصل الدراسي، ومن بينها طريقة تدريس اللغة التي تنف ذ بها في  تستند إليها والأساليبالتي 
، والتي يطُلق عليها بعض اللغوين  الترجمة التعليمية الأجنبية من خلال نشاط الترجمة

م، كرريس؛ 1005م، 1005م، بيرز؛ كلودي؛ 2221؛ م، شفنر2210)دليسلي؛ 
 .4م(1025م،  المغرب؛ 1025م، ريموند؛ 1020م، برمس؛ 1006

الطريقة جدلًا ساخنًا خاصة لد  اللغوين  وفي الآونة الماضية، قد أثارت هذه 
ومنهايات اللغات الأجنبية. قد وُجّهت لهذه الطريقة عديد من الانتقادات المغرضة التي 

الأخيرة، ثمة أدلة ثابتة  الفترات بطريقة النحو والترجمة، وجرت إدانتها لأمد طويل. وفي ترتبطها
صفها وسيلةً لتدريس اللغة الثانية. قبولها بو  الطريقة ومن ثم  إعادة النظر في هذه بتشهد 

إن الدراسات التي تناولت هذا الموضوع تقع في أكثر من مجال من مجالات وللأسف الشديد، 
، فيما أن في أوروبامتوفرة بشكل لافت خاصةً اللغة الإنجليزية بوصفها لغة ثانية و تدريس 

 ية في هذا الموضوع ما زالت قليلة. اللغة الماليزية والعربالمنشورة بالمراجع والمصادر 
دور الترجمة في مجال تعليم اللغة بنظرة إيجابية دوف  اقشوان ناد الذيو الر  أهمومن 

ومقالات  اوكتبً  اقدّموا بحوثً كثير من المهتمن  بهذه الطريقة الذين   م( ويأتي بعده2212)

                                                 
4
   Delisle, Jean (1980), Schäffner, C. (1998), Klaudy, K. )2003(, Perez, M. C. (2005), Carreres (2006), 

Raymond, Thomas (2013) Vermes, A. (2010), Elmgrab, R. A. (2013). 
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، ملمكار: 5م2226استخدام الترجمة في برامج تعليم اللغة الثانية )ماريا: ضرورة ناقشوا فيها 
 ،20م1006، أنجلس:2م1005، فطيمة: 1م1001، ماريا: 7م1000، جنام: 6م2221
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لدينا الرغبة في العودة إلى طريقة النحو والترجمة، ونودّ أن نستخدم الترجمة بطريقة مختلفة عنها 
كون الترجمة وفي هذا الصدد، لا تتمامًا، من حيث أهدافها، وتركيزها، وطريقة تنفيذها. 

هداف الأخيرة للتدريس، بل إنها مجرد وسيلة لمساعدة المتعلمن  في اكتساب معلومات اللغة الأ
أثناء  ثلاثة عناصر نركز علىالثانية، وتطويرها، وتعزيز كفاءتها. وبعبارة أخر ، نحاول أن 

ونظم تكوين الجمل للغة المصدر اللغة الأم، الترجمة، التدريس تتكامل مع بعضها بعضًا؛ وهي 
 والهدف.

والترجمة مجالن  مستقلن ، بل إنهما مترابطان تعليم اللغات إن مجال والحق الذي نراه : 
،  شهاب وعبد 26م100)ستودرت:وانطلاقاً من الدراسات السابقة بشكل طبيعي. 

، مرونتنو: 10م1002دابد: ، 22م1007 ، كرمن:21م1005: ،  ردّاوي27م1002اللطيف: 
أن الترجمة ( أتثبت لنا 14مسكات ،15م1025: بوبسكو، 11م1022، مجيدا: 12م1002

لاستخدامها بوصفها وسيلة  صالحةذات مكانة في مجال تدريس اللغات الأجنبية فيما أنها 
جعله أكثر جذابيّة من مفيدة في تحسن  النشاط التدريسي و الترجمة لتعليم اللغات وتعلّمها. و 
فقط )زن التي تقتصر طريقتها على التقديم، والممارسة، والمنتاات طريقة التدريس التقليدية، 

. وبواسطة الترجمة، يتمركز النشاط التدريسي في أداء 15م(1020جيان هوه وزميلتها: 
                                                 

16
 Stoddart, J, “Teaching Through Translation. British Council Journal” (2000), 

<http://www.britishcouncil.org/portugal-inenglish-2000apr-teaching-through-translation.pdf>, 

(Accessed on January 12, 2014). 

17Shiyab, S., & Abdullateef, M, “Translation and Foreign Language Teaching”, (J. King Saud 

University, vol 9, 2001), 1–9. 
18

 R Raddawi, “Translation : A Multidimensional Task”, vol 7, no.2 (2005), 69–84, 

<http://puslit2.petra.ac.id/ejournal/index.php/ing/article/view/16381> (accessedApril 3, 2014). 
19

   Kremer, L. M. S Koppe, “Translation in the EFL Classroom: How And What to Work”, (2007), 

440-448,<http://www.apliepar.com.br/site/anais_eple2007/artigos/41_CarmenKoppe_Kremer.pdf> 

(Acessed  May 9, 2014).  
20

   Macias, David. Reevaluating The Use of Translation in The Language Classroom, (2009). 

<http://www.uees.edu.ec/pdfs/webzine/REEVALUATING-THE-USE-OF-TRANSLATION-IN-THE-

LANGUAGE-CLASSROOM-Sept-09.pdf> (accessed May 9, 2014). 
21

  Murwantono, D,  Applying Translation Theory and Practice in Teaching, (Semarang: UNISSULA, 

2009), 73–85. 
22

  Machida, S., “Translation in Teaching a Foreign (Second) Language: A Methodological 

Perspective”, Journal of Language Teaching and Research, 2(4), (2011), 740–746. 
23

  Popescu, T., “A Corpus-based Approach to Translation Error Analysis. a Case-study of Romanian 

EFL Learners”, Procedia - Social and Behavioral Sciences, Vol. 93 (2013), 242–

247.<http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1877042813011154> (accessed March 17, 

2014). 
24

 MuskatTabakowska, Function of translation Foreign Language teaching, (n.d.). 

<ifa.amu.edu.pl/psicl/files/1/12_Muskat-Tabakowska.pdf> (Acessed  April 3, 2014).  
25

  Zhan Jian Hua, Dong Zhi Yun, “The Exploration and Analysis on The Reform of Classroom 

Teaching Mode for Translation Subject”, Studies literature and language, (2010), 66.  

http://puslit2.petra.ac.id/ejournal/index.php/ing/issue/view/2817
http://www.uees.edu.ec/pdfs/webzine/REEVALUATING-THE-USE-OF-TRANSLATION-IN-THE-LANGUAGE-CLASSROOM-Sept-09.pdf
http://www.uees.edu.ec/pdfs/webzine/REEVALUATING-THE-USE-OF-TRANSLATION-IN-THE-LANGUAGE-CLASSROOM-Sept-09.pdf
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نقل المعلومات بطريقة صحيحة  المتعلمن  أثناء عمليات التعلّم، وعمليات التفكير، ومن ثَم  
ى الرغم من ثمة أدلة تثبت صلاحية الترجمة في للأسف الشديد، عل. 16م(2225)جرسيا: 

الفصل الدراسي ما زال كثير من مدرسّي اللغة يعتبرونها أحد الأسباب العائقة لعملية التعلّم 
التي كشفت  17(م1025لد  الدّارسن ، ووفق نتائج دراسة أجراها الباحث أسااريان )

. ويفُترض فضوا المنهجاأغلبية منهم ر مد  الاستاابات السلبية عند المدرّسن  لمنهج الترجمة و 
ليس لديهم الرغبة في محاولة استخدام طريقة جديدة مثل طريقة الترجمة التعليمية التي أنهم 
هود المبذولة في إعداد النشاط. على شخصية المدرّس والجنجاح تنفيذها وتحقيق أهدافها  يعتمد

التدريس اللغة العديدة  قليلة عن طرقيملكون خبرة ن كثيراً من المدرّسن  وعلاوة على ذلك إ
 كفاءته في ويعتمدون على طريقة التدريس المعتادة عليها، بما أن تقييم أداء المدرّس ينظر إلى

في غضون محددة، ومن ثم ملاحظة نتياة الامتحان النهائي للطلاب،  إنهاء المواد الدراسة
  درسوها.للمهارات اللغوية التي -الحقيقي–دون الاهتمام بإتقانهم 

إن إعداد التدريس من خلال نشاط الترجمة التعليمية مهم للغاية، من أجل التأكيد 
تعُتبر الترجمة ينبغي أن يذكر، عدم ميول إلى طريقة النحو والترجمة والمبالغة في استخدامها. 

تمت إنها تفيد تعليم اللغة وتعلّمها وفي الوقت نفسه قد تضره إذا حيث سلاحا ذا حدّين: 
ودون مراعاة لقبولية المتعلمن . إن المبالغة في استخدام الترجمة تجعل  لمبالغة في استخدامهاا

المعلّم أو المتعلم يعتمد بصفة مبالغة على الترجمة وكأنه لا يستطيع أن يفهم اللغة الثانية دون 
لفصل لغته الأم في ااستخدام  -خاصةً –وقت نفسه يميل الدارس الالاستعانة بالترجمة، وفي 

باللغة الهدف.  وإضافة إلى ذلك،  همرادعن  تعبيرالالقدرة على ت لديه الدراسي مهما كان
تركيز أنشطة الترجمة على القراءة والفهم فحسب ستاعل الترجمة مملة، وصعبة، وغير فعّالة 
وعدم صلاحيتها في تدريس اللغة الثانية، وقد تؤدي هذه الظاهرة إلى تطبيق طريقة النحو 

أثناء تنفيذ الترجمة التعليمية، ينبغي أن (. 11م2217والترجمة واعيةً أو غيرها )أتكينسون: 
للطريقة، وكذلك مستو  معرفتهم بقواعد اللغة الهدف  قبولهمتراعي حاجات المتعلمن  و 

                                                 
26

  Valdeón García, R.A., “A new approach to the use of translation in the teaching of second 

language”, in Revist Alicntina de Estudios Ingeles, vol 8, (1995), 239-252. 
27

  Asgarian, A., “The Iranian EFL Teachers’ Perceptions on Translation Strategy Use” in Procedia - 

Social and Behavioral Sciences, Vol 70, (2013), 922–928. 

<http://linkinghub.elsevier.com/retrieve/pii/S1877042813001407>  (accessed June 6, 2014). 
28

   Atkinson, D., “The Mother Tongue in the Classroom: A Neglected Resource?”, in ELT Journal, Vol 

41.4, (1987), 241-47<http://www.ccsenet.org/journal/index.php/elt> (accessed January 24, 2014). 
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سهم في تحسن  كفاءة يودخول الفصل دون استعداد كامل لن ، 12وإتقانهم فيها )موسكت(
 للغة الثانية. تقانهموإالدارسن  

من الدراسات التي ت إجرائها، تشير إلى قبول  اكثيرً في هذا المسار   -أيضًا –ونجد 
سواء كانت بوصفها وسيلة تدريس اللغة أو تعلمها، وتتسق ذلك  الترجمة لد  العينة

، محمد خيرول عزمن: 50م1005)أزهار محمد وزميله: استاابات إيجابية للطلاب 
، كريمن  54م1021، كليس ودكلتس: 55م1020، بتوبتنيا: 51م1007، شهن : 52م1005

الذين احتفوا بمنهج الترجمة التعليمية، باعتقادهم أن الترجمة تعزز  (55م1025وتليبناد: 
–إن نشاط الترجمة التعليمية  بلا شكمهارتي القبول والإنتاج لديهم. ومن هذا المنطلق، 

الكفاءة اللغوية لد  الدارسن ، وملائمتها لا  المهارات اللغوية وتحسن يسهم في إتقان  -الجيد
تقتصر على المهارات الأربعة فحسب: الاستماع، الكلام، القراءة، والكتابة، بل إنها تشمل 

اتجه فيها إلى  (. وثمة دراسات57م1025، سريجبان: 56م1022أكثر الجوانب )كوسي: 
تقول، إن  يجابيةالإنتائج الأبرز إثبات دور الترجمة الفعّال في تحسن  مهارات المتعلمن ، ومن 

تصال وتعزيزها بن  الدارس والمدرّس وكذلك مهارة الا الترجمة قادرة على إيجاد فرص لممارسة
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